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The article is devoted to the study of the problem of national realities translating, which is due to the fact that
this issue is one of the most difficult in translation practice. Different language pictures of the world divide the
surrounding reality in different ways, which causes certain difficulties when translating lexical items denoting the
phenomena inherent only in a particular culture. Therefore, a translator needs to know the national and cultural
peculiarities of the region whose language he or she translates. It should be understood that translation of the
culture-bound words requires the use of the various translation mechanisms.

The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating the words which denote the national
realities, as one of the translation problems. The main hypothesis of the study is that the national and cultural
elements in the lexical system require additional knowledge and skills from the translator.

The main transformations used in the translation of the national and cultural realities include transcription,
transliteration, synonymous translation, hyponymic or hyponymic substitutions, descriptive translation and others.

Since the texts containing the nationally specific components cannot be translated without the special research,
the translator needs to acquire knowledge of a particular subject and immerse himself in another reality. Very often,
the culture-bound items are replaced by the transcribed or transliterated units. In this case, it seems impossible to
find a one word equivalent in the target language.

Some translators try to replace the reality of another culture with a familiar and specific one that has a
corresponding equal semantic and stylistic charge. This technique is not always effective. Therefore, the use of the
synonymous substitution and descriptive translation is justified.

Using hyponymic and hypernymic substitutions, the translator tries to provide a one-word translation, as this
technique corresponds to the economy of language means.

Nowadays, there are many cases of writing a lexical item to denote a reality using the means of the recipient
language, which is sometimes also maintained in view of the translator’s desire to convey the meaning as strictly
as possible.

Thus, giving the equivalents to the nationally specific words is a special area of the activity that requires additional
study and is relevant in translation practice. The choice of translation techniques depends on the translator’s
experience and knowledge, as well as the intention and ultimate goal of the text being translated.

Key words: culture-bound items, national culture-bound items, translation transformation, target language,
hyponymic substitution, hyperonymic substitution, synonymous substitution, transcription, transliteration.

CraTTs TpHUCBSYCHA BHBYCHHIO MPOOJIEMH IMEPeKNIaay HallOHAIBHUX peatiid, 1Mo OOyMOBJICHO THM, IO IIi¢
MMUTaHHS € OJHHUM 3 HAWCKIAJHINIMX Y MPAKTHUIl Tiepekiany. Pi3Hi MOBHI KapTUHH CBITY HEOIHAKOBO UYICHYIOThH
HAaBKOJIWIITHIO PEalIbHICTh, IO BHKIIMKAE TICBHI TPYIHOIII MPH MEPEKIaIl JEKCHYHUX OIMHUIb, SKI MO3HAYAIOTh
SIBHIIA, TPUTAMaHHI JIWIIE TIeBHIA KyJIBTYpi.

MeToto ToCITiIPKEHHSI € BUSBIICHHS 0COOIIMBOCTEH MEPEKIIay CIiB-pealtiii, o CTAHOBUTH OAHY 3 IepeKIIalalibKuX
po6seM. OCHOBHOIO TiMOTE3010 POOOTH € MOJIOKESHHS PO T€, 10 HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI €JIEMEHTH B JICKCUIHIH
CHCTEMI BUMAraroTh BiJl MepeKiaiada J0JaTKOBUX 3HAHb Ta HABHYOK.

Cepell OCHOBHHX IEpEKIIaJabKuX TpaHCPOpMAIliid, 10 BHUKOPHUCTOBYIOTHCSA IMPH TEPEKIaai HallioHAIBHO-
KYJABTYpHUX peaiiif, MOKHA BUJIIJIUTH: TPAHCKPHIIIIIO, TPAHCIITEpaIlito, CHHOHIMIYHHAN TepeKIIa], TilmepoHiMidHi
a0o0 TIMOHIMIYHI 3aMiHH, OTTMCOBHI TIEpEKIIa Ta 1HIII.

OCKIJIBKY TEKCTH, III0 MICTATh HAIIOHALHO CIIeU(iYHI KOMIIOHCHTH, HEMOXKITUBO TTEPEKIIACTH 0€3 CIeianbHOT
IIJITOTOBKH, MEepPeKIIaadeBi HEOOX1THO OTPUMATH 3HAHHS 3 TICBHOI raly3i i 3aHypUTHCH B 1HINY peallbHICTh. [lyxe
4acTo cJI0Ba-peaii MepeKIagaroThes 3a JJOTIOMOTOI0 TPAHCKPHITIIT Ta TpaHCIiTeparrii.
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Bararo nepekiiagayiB HAMararoThCS 3aMIHUTH PEATiI0 1HIIOT KYJIbTYpH 3HAHOMOIO OTMHUIICIO, IO MA€ BiTIOBITHE
CEMaHTUKO-CTHJIICTHYHE HaBaHTaKEHHs. Takwid MpUAOM HE 3aBKIM € Ji€BUM. TOXK BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIYHOI
3aMiHH Ta OIMCOBOTO IMEpeKIaay € oOIpyHTOBaHWM. Uepe3 TIMOHIMIYHI Ta TIMEPOHIMIYHI 3aMiHH INEpeKiaaaq
HaMara€eThCs MOJaTH OJHOCTIBHAN TIepeKiIall, OCKUIBKH I OB’ SI3aHO 3 CKOHOMIEI0 MOBHUX 3aC00iB.

Ha cporomHiimHii TeHb iICHYIOTh BHIQJKK HAMCAHHS JICKCUYHOI OJUHMIN Ha MO3HAYCHHS peajiii MOBHHUMH
3ac00aMH MOBH-PEIIMITIEHTA, IO 1HOJI TAKOXK € €JIMHAM MOXJIMBAM 3aCO00M 3Ba)Kar04UM Ha MIPAarHEHHS MepeKiiaaada
HaHTOYHIIIE TIEPEAaTH 3MICT.

OTxe, TiepeKia]l HalllOHAIBHO CIEU(IYHAX CIiB-peaiii — e ocobimBa cdepa nepekiaaanbkoi TisUTbHOCTI,
1o morpedye TOAaTKOBOIO BUBUCHHS Ta € aKTYaJbHOIO Y MPAKTHUIN Heperiianay. Bubip mepekiaganbKux METOTUK
3aJIe)KHUTh BiJl TOCBIAY Ta 0013HAHOCTI ITEepeKIIaaya, a TAKOXK HaMipy Ta KiHIIEBOT METH TEKCTY, 1110 NEePEKIIaTa€ThCsI.

KurouoBi ciioBa: ciioBo-pealisi, HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHA peallis, epekiaianbpka TpaHchopMalis, MoBa-peru-
€T, TIMOHIMIYHA 3aMiHa, TIepOHIMIYHA 3aMiHa, CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TPAHCKPHIIIis, TPaHCIITepallis.

Statement and substantiation of the problem relevance. The realities are unique, specific for
the certain country and its culture. They have national-cultural connotation, which means that not
only nominative, but also onomastic lexicon with pronounced national-cultural associations should
be included in their number [5, p. 187].

This understanding of the language phenomenon is characteristic of the new linguistic trends: lin-
guo-country studies, linguo-cultural concepts, ethno-psycholinguistics and the theory of intercultural
communication [4, p. 118].

According to this sciences, the understanding of the scope and content of the term culture-bound
item does not always coincide among the different translators, which leads to an increase in the range
of translation techniques [1, p. 75].

The translation of the realities is the part of the larger and more important problem of transmitting
the original national and historical identity, which goes back to the very beginnings of the translation
theory as an independent discipline.

We speak about the untranslatable text elements, which, despite not being terms, have interna-
tional significance. The culture-bound items are vernacular words that are closely related to everyday
life and worldview [3, p. 73].

The specific meaning of such words acquires due to the fact that their referent belongs to a certain
people, a certain country or region, a certain historical epoch, as it is a characteristic of the culture,
life, traditions, peculiarities of reality opposed to other countries, peoples and epochs.

The relevance of the problem is due to the need to identify the main problems in translating words
denoting the realities of another country, since there are no clearly defined translation mechanisms
for culture-bound words.

The role of cultural realities is significantly increased due to the international co-operation of the
countries, their difficult situation in relations [7, p. 44].

The role of the cultural realities is greatly increased due to the international cooperation of the
countries, their difficult situation in relations, and consequently the ability to achieve the best possible
maximum communication is the main task of a specialist when translating realities.

Analysis of recent research and publications. In the scientific literature we can find different
approaches to the classification of the language realities, showing a certain evolution of views. Thus,
in the works of the second half of the XX century it was considered, that there are no sufficient
grounds for the typology of the culture-bound items due to the uncertainty of the boundaries of the
areal (local-geographical, socio-ethnic and cultural-genetic) peculiarities within which these objects
are considered [7; 8].

The researchers distinguish three main groups of the referents and, accordingly, the language real-
ities naming them [7, p. 46].

Many studies are devoted to the problem of translating non-equivalent vocabulary. In Ukrain-
ian translation researches, this problem has not been studied in detail, but the scientific works of
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O. Burdeina and R. Zovirchak K. Nevynna, N. Novikova, I. Korunets, M. Kocherhan, and N. Myropol-
ska are important.

In many studies a comprehensive approach to the characteristics of the culture-bound words, their
definition and functioning is firmly established [6, p. 131]. The scientists note that the concept of
the reality is not without terminological deficiency, as it is multidimensional. In fact, it is a triad,
according to which words relate not only with the subject of extra-linguistic phenomena, but also with
its cultural concepts, lexemes or phrase-combinations.

The purpose of the article. The purpose of the study is to identify the peculiarities of translating
the culture-bound words as one of the translation problems.

The defined goal requires solving the following tasks:

— to characterise the culture-bound items as a linguistic phenomenon;

— to identify the means of their translation;

— to outline the main difficulties in translating the words to denote the cultural phenomena.

The object of the study is non-equivalent vocabulary, the subject is the ways of the culture-bound
words translating.

The main material of the study. The cultural realities are the elements of a language that do not
coincide in another language and denote other concepts and perceptions.

The national culture-bound words have the additional meaning to the basic semantic one. It is
appropriate to compare the culture-bound words with a specific national or historical components —
with the connotative vocabulary — words that are lack of such meaning [1, p. 75].

There are several types of such words: a) the words with existing referents: English baby-sitter,
Halloween; b) the words denoting the historical realities: English priest’s hole (a priest’s refuge dur-
ing the persecution of Catholics).

They can be one-word elements: sheriff, threepence; phrases: banana split, Sussex pudding; real-
ities-phraseologies: to enter at the Stationers’hall, to reach the woolsack.

Translation of the culturally specific words is a set of the translation techniques, which provide
the linguo-cultural adaptation of the reality. Thus, the translation of such category of lexicon is not
reduced to the search for the direct correspondences in the target language [2, p. 106]. It is a complex
thought process, which consists of comprehending cultural equivalents, concepts and transfers of the
forms, content, national and historical elements by the means of the target language [3, p. 73].

The main difficulties in conveying in the translation of the culture-bound words are:

1) the absence of a correspondence (equivalent, analogue) due to the absence of the denoted object
(referent) in the target language;

2) the necessity to convey the connotation of such a word along with its subject meaning [4, p. 79].

Even when the word has a dictionary equivalent in the language and it is recorded in dictionaries,
the translator cannot always be sure that this equivalent is a part of the receptive meaning (semantics).
So the equivalent is included in the receptive vocabulary of the final recipient [5, p. 189].

The main problem faced by the translator in conveying meanings expressed in the source text is
the mismatching between the range of meanings inherent in the units of the source language and the
translator’s language.

All the types of semantic correspondences between the lexical units of two items can be reduced to
three main ones: the full compliance, partial conformity, absence of correspondence [1, p. 77].

In those cases when the correspondence of the lexical unit of one or another language in the vocab-
ulary of another language is completely absent. It is accepted to speak about non-equivalent lexicon.

There is the classifications of the non-equivalent lexical material 1) the words of the national
reality; 2) the temporarily non-equivalent terms; 3) the accidental non-equivalents; 4) the structural
exotisms [6, p. 120].

As a rule, when translating the words denoting realities, two main problems arise either to
convey all the meanings of the word and the loss of its meaning for the reader that makes it
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impossible to translate it descriptively or to find a word in the target language that is close to it,
its analogue.

According to these two problems, there are also two main ways of transmitting the realities —
uninterrupted and uninterpreted.

Two main ways of transferring the realities are translationless transfer (transcription and
transliteration) and translation: descriptive, approximate, transformational, hyponymic and
calcification [4, p. 120].

These two concepts can be opposed to each other: translation endeavours to make the strange
as much as possible own, while transcription seeks to preserve the foreign through the means of
own [3, p. 76].

The scientists consider and describe the following techniques of transferring realities:

1) synonymic substitution: prince — kHA3b;

2) descriptive translation: National Health Service — Hayionanvua cuysico6a oxopoHu 300po8’s y
Benuxoopumanii,

3) stylistic abbreviations: BFF — natikpawi opy3i; WTF — wo 3a 0iovko;

4) transcription: wilton —yinmon (the name of the carpet);

5) compensation (a method of translation in which the elements of meaning are lost in the translation
of a foreign language unit): waspish remarks — yionusi 3aysasicenus.

Thus, the lost meaning is compensated, and, in general, the content of the translation is
restored.

At the same time, the grammatical means of the original language are replaced by the lexical
means, and vice versa. The compensation is used for the purpose of pragmatic adaptation of the
original text [5, p. 188].

Depending on the way of conveying form and content, as well as preserving or erasing the national
and historical elements, four main types of techniques for conveying the realities are identified:

1) the techniques of mechanical transfer;

2) the techniques of creating a new word;

3) the clarifying techniques;

4) the techniques of likening [7, p. 45].

In order to get the most complete idea about the system of the main types of translation techniques
we can consider the advantages and disadvantages of each type.

1. The mechanical transfer techniques.

This type of techniques is an automatic transfer of the sound or graphic appearance of the
source language reality into the target language. With the help of these techniques, the form of
the reality is transmitted as accurately as possible to preserve its form, national and historical
connottion, but the content of the new notion is revealed only through the context, briefly or
inaccurately:

— direct transposition: Elizabeth — Elizabeth;

— transliteration: Elizabeth — Enizabem;

— transcribing: Liz — Liz.

2. The techniques of creating a new lexeme.

The techniques of creating a new word imply the formation of a new word or word combination
according to the model of the original language or close in content with the help of the means of
the target language. In this case the semantic content and form of the source language lexeme are
preserved.

Over time, many neologisms are mastered and enrich the vocabulary of the target language:

— full calque: skyscraper — xmapouoc, Chamber of Deputies — nanama denymamis;

— partial calque: the Gap Year — a year between leaving school and starting university that is
usually spent travelling or working.
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3. Clarifying techniques.

Clarifying techniques reveal the semantic side of a phenomenon by the means of the extended
description, interpretation, clarification in various forms: within the text, in the pages of the text.

In this case, the essence of the phenomenon is fully disclosed, but the form is changed, and the
realities remain equivalent for the native speakers of the target language:

— description: terraced houses — o0un i3 psdie OYOUHKIB, AKi 3 €OHAHI MidC CODOIO.

4. The approximate translation of the realities is most often used despite its shortcomings.

The approximate translation helps convey the substantive meaning of the culture-bound item, but
at the same time the whole national and historical connotation is lost. So the translator uses a word
that is neutral in style and has zero connotation. One of the ways to approximate the translation is
generalisation. The general name is replaced by with a specific, and the singular with the general. For
example, xama, komeoac can be translated as house.

These techniques include the substitutions of the analogues of the various kinds: own, foreign, or
contextual, as well as generic ones: hyperonym or hyponym.

As a rule, the readers of the translation get an approximate or incorrect idea of the subject or phe-
nomenon, as the form of the analogue is lost and the meaning is obliterated.

The analogue substitutions are used more often than any other techniques, especially in the fiction
translation.

This is due to its brevity and accessibility for all the native speakers of the target language, but may
lead to the unacceptable national-cultural assimilation:

— substitution by its analogue: whisky — gooxa;

— generic substitutions: a flask of rum — anxoeonwv,

— replacement by a hyperonym or hyponym: sequoia — depego, lunch — cnioanok, nightmare —
aHcaximmsi.

5. Contextual analogue.

The contextual analogue means the replacement of a source-language word by the item of the
target language that most accurately conveys its meaning in a given context. It is an irregular, excep-
tional variant of translation of the original unit, suitable only for a given context [4, p. 86].

The translation analogue is created by finding the closest in terms of the equivalent unit of the
target language for the non-equivalent unit of the source language [5, p. 189].

This technique is also referred to as the associative translation [5, p. 190]: in the country — na oaui.

The most popular way of translating such realities that has been found is calquing. This can be
explained by the fact that this type of vocabulary requires the unambiguous translation and such real-
ities can be translated by the only way to avoid any inaccuracies, misunderstandings, and mistakes.

The main advantage of calquing is that the translation as a result turns out to be rather brief.

The main advantage of the calques is that the resulting translation is quite concise, but at the same
time the author needs to be extremely careful and take into account the intellectual level of the reader
to understand the meaning of the translated word.

The calques can also be used with other translation methods, such as other methods of transla-
tion, such as transliteration or transcribing. It is easy to see that the calque remains the main method,
while the transliteration or transcribing is used for proper nouns, in this case names and geographical
names, which is the main way of translation. It is capable of conveying the whole language picture,
but at the same time, it conceals from the reader.

The transliteration is used by the authors quite often especially when we speak about geographi-
cal names. Another mode of translation that may be encountered when translating the culture-bound
words of the various kinds is the descriptive translation.

However, the cases of descriptive translation are not very frequent, because such a translation is
very often too cumbersome, much longer.
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The hyponymic translation can be explained by the fact that in some cases it may even be wrong,
as its essence is to replace a concept with a generic one, and any replacement in this kind of realities
can have undesirable consequences, especially when it comes to any kind of documentation.

Conclusions and prospects for further researches of directions. The culture-bound items are
the units of the national language that denote the unique referents, peculiar to a given linguo-culture
and absent in the linguo-cultural community being compared. They reflect the close relationship
between language and culture.

Translating such lexicon requires at least basic background knowledge, otherwise the ignorance of
the cultural realities of different countries can lead to quite a lot of problems.

It should be noted that the various combinations are possible on their basis, which are the use of
the several techniques of different types. Some linguists allow the possibility of the techniques of one
type within one lexical unit, e.g. transcription with the elements of transliteration in the transmission
of the proper names; others confirm the inappropriateness of the combination of the techniques of one
type within one lexical unit.

When translating the culture-bound words, you need to pay attention to a number of the factors
that can help choose the right translation method. After all, the translation will depend on the nature
of the text, the significance of the reality in the context, the nature of the culture-bound item and its
place in the lexical system, and the reader of the translation.

One of the main tasks of the translator is to adapt the translated text. It is the adjustment of the text
to the level of competence of the recipient, to create the text that the reader will be able to comprehend
without the need for assistance.

The further research perspectives can be related to the analysis of the other methods that can be
applied to the translation of the culture-bound words.
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